Matteo Barbiero

University of Southern California, Classics Department

email: barbiero@usc.edu

6th annual University of Florida Classics Graduate Student Symposium

“Reciprocity on stage: Tracing Movements in Sophocles’” Philoctetes™

1. Philoctetes 895-903
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2. Philoctetes 169-190
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Ne. Ah! What am I to do next?

Ph. What is the matter, boy? Where has your talk strayed
to?

Ne. I do not know where to turn my words in my
perplexity!

Ph. But what perplexes you? Do not say these things, my
son!

Ne. But that is the point I have now come to in my trouble!
Ph. Surely the thought of how distasteful my sickness is has
not come home to you, so that you are no longer taking me
on board?

Ne. Everything is distasteful, when a man has abandoned
his own nature and is doing what is unlike him!!

Ch. I pity him, in that with none among mortals to care for
him and with no companion he can look on, miserable,
always. alone, he suffers from a cruel sickness and is
bewildered by each need as it arises. How, how does the
unhappy man hold out? O contrivances of the gods! O
unhappy race of mortals to whom life is unkind!

This man, inferior, perhaps, to none of the houses of the first
rank, lies without a share of anything in life, far from all
others, with beasts dappled or hairy, and pitiable in his pain
and hunger he endures afflictions incurable and uncared for.
And she whose mouth has no bar, Echo, appearing far off
responds to his bitter cries of lamentation.

! This and the following translation of the Philoctetes are from the Loeb edition (Lloyd-Jones).
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5. Philoctetes 656-674
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Ph. [...] and often the mountain of Hermes brought back to
me a groan answering my voice as the storm assailed me!

Ch. A sound rang out, such as might haunt the lips of a man
in agony, this way, I think, or that. It strikes me, it strikes me,
the true voice of one who treads his path under constraint; I
do not mistake from far off the grievous cry of a man in
distress; the lament he utters rings out clearly!

Ne. Is it possible for me to look at it from close, and to hold
it and kiss it as though it were a god?

[...]

Well, I desire it, but this is the nature of my desire; if it is
right for me, I would like it; but if it is not, let it go!

[...]

I am not sorry to have met you and got you as a friend; for
whoever knows how to return a kindness is a friend more
precious than any possession. Go inside!




6. Philoctetes 674-5
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7. Philoctetes 965-6
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8. Philoctetes 693-5
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9. Antiphon B44 (extracts from B2-4)
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Ph. I will bring you too in; for my sickness requires me to
get you to stand by me.

Ne. As for me, a strange pity for this man has fallen upon
me, not now for the first time, but since long ago.

Ch. [...] he could have lamented the sickness that cruelly
devoured him, with groans inviting a response

(cf. Schein who does not print <vé/cov>: “he might weep
forth a groaning lament, bloody and deep-devouring”)

My inquiry into these things is prompted by the fact that
most things that are just according to law are hostile to
nature. For rules have been made for the eyes what they
should (B3) and should not see, and for the ears what they
should and should not hear, and for the tongue what it
should and should not say, and for the hands what they
should and should not do, and for the feet where they should
and should not go, and for the mind what it should and
should not desire.

[-.]
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10. Philoctetes 742-750
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12. Philoctetes 1155-7
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(B4) The advantages laid down by the laws are bonds on
nature, but those laid down by nature are free. (Gagarin
trans.)

Ph. I am lost, my son, I shall not be able to conceal my pain
in your company. Ah! It goes through me, it goes through
me! O misery, unhappy as I am! I am lost, my son! I am
devoured, my son! A-a-a-a-a-h! I beg you, if you have a
sword handy, strike at my heel! Lop it off quickly! Do not
spare my life! Come, my son!

Ph. So one period of time after another went by for me, and
I had to provide for myself alone under this poor roof. My
stomach’s needs this bow found for me, shooting doves on
the wing; and up to what the shaft sped by the bowstring
shot for me, alone in my misery I would crawl, dragging my
wretched foot, right up to that. And if I had to get some
drink also, or perhaps to cut some wood, when ice was on
the ground, as it is in winter, I would struggle along in misery
and manage it; and then there would be no fire! But by
rubbing one stone painfully against another I made the
hidden spark flash out, the thing that has always been my

preservation.

Ph. Now it is easy to sate your mouths in revenge upon my
quivering flesh!
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Come now, as I depart I will call upon the land! Farewell,
home that shared my watches, and water nymphs of the
meadows, and strong sound of sea beating on the
promontory, where often my head was drenched inside my
cave by the battering of the wind, and often the mountain
of Hermes brought back to me a groan answering my voice
as the storm assailed me! But now, springs and Lycian well,
we are leaving you, we are leaving now, though we had
never dared to trust this hope. Farewell, seagirt land of
Lemnos, and waft me on a peaceful voyage that I cannot
complain of, to where mighty Fate 1s taking me, and the
will of my friends and the all-subduing god who has
decreed this!

Let us depart all together, with a prayer to the sea nymphs
that they may come to bring us safely home.

The most dreadful aspects of the whole affliction were the
despair into which people fell when they realized they had
contracted the disease (they were immediately convinced
that they had no hope, and so were much more inclined to
surrender themselves without a fight), and the cross-
infection of those who cared for others: they died like sheep,
and this was the greatest cause of mortality. When people
were afraid to visit one another, the victims died in
isolation, and many households were wiped out through
the lack of anyone to care for them. If they did visit the sick,
they died, especially those who could claim some courage:
these were people who out of a sense of duty disregarded
their own safety and kept visiting their friends, even when
ultimately the family members themselves were
overwhelmed by the scale of the disaster and abandoned
the succession of dirges for the dead. But the greatest pity
for the dying and the distressed was shown by those who
had had the disease and recovered. They had experience of
what it was like and were now confident for themselves, as




16. Thucydides 7.75.3-4
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the plague did not attack the same person twice, or at least
not fatally. (Hammond trans.)

The dead bodies were unburied, and to see a friend lying
there brought distress and fear at the same time in equal
measure. The living who were being left behind — the
wounded and the sick — were much more distressing even
than the dead to their living comrades, and in more pitiful
state than those who had been killed. The cries of entreaty
they started up (‘take us with you’) reduced the others to
despair. They would call out for help to every friend or
relative they could see; they clung to their tent-mates even
as they moved off, and followed as far

as they could; when strength and body failed they fell back
with anguished groans and a stream of curses. So the whole
army was in tears, and this despairing pity made it hard for
them to move out, even though it was a move from enemy
country when they had suffered disasters too great for tears
already, and were in fear of suffering more in an uncertain
future. (trans. Hammond)




